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YBa)kaeMble YieHbl peAKONIerMu, aBTOPbl U YMTATENH XKypHana!

B nepBbix ABYX Bbinyckax XypHana «PycuH» 2025 r. ocHOBHYH 4acTb
cTaTen cocTaBnsawT NybankauMu No Matepuanam LOKNaf0B, NpeacTas-
NeHHbIX Ha XI MexayHapoaHoOM Hay4yHoM KoHdepeHunn «CnaBsHCKMe
A3bIKM B YC/IOBUSIX COBPEMEHHbIX BbI30OBOBY», KOTOPas Obina nposeneHa
13-14 maga 2005 r. ToMCKMM rocyfapCTBEHHbIM YHUBEPCUMTETOM COBMECT-
HO C pefKonnernen MexxayHapoaHoOro MCTOPMYECKOro XXypHana «PyCcuH».

3a bonee yeM pecaTuneTHee COTPYLHMYECTBO OPrKOMMTETA KOH-
dbepeHUUM 1 peakonnerum xypHana chopmmpoBanmcb 6a3oBble
HanpaBfieHUs UCcCcnefoBaHUi U npobnematmka, B paMKax KOTOpPbIX
NpencTaBAgOTCS HOBbIE HaYYHble pa3paboTKM YHaCTHUKOB EXEroaHbIX
BCTPEY Y4aCTHMKOB KOHpepeHuun. K TakuM HanpaBieHUsIM OTHOCUTCS
npexae BCero McTopus U COBpeMeHHOe COCTOSIHME PYCMHCKOIO $3bIKa
B LUMPOKOM MCTOPUYECKOM M JIMHTBUCTUYECKOM KOHTEKCTe. B aHHbIX
BbIMYCKax 3Ta TeMa packpbiBaeTCs B CTaTbe O PYCUMHCKOM MapeMuo-
NOrMK, NOAFOTOBNEHHONM KOMJIEKTUBOM aBTOpPOB, paboTawowmm Hag,
coctaBneHneM bonbluoro pyccko-6enopyccko-yKpamHCKO-pyCUHCKOMO
cnoBapsi 6ubnenM3aMoB M NpeacTaBaASOLWMM TPM BY30BCKMX LieHTpa Poc-
cunckon ®epepaumm (B.M.Moknenko, H.[I. UrnateeBa, H.A.Ky3bmuHa ,
C.A. NoHkuH, T.I. HukmntnHa, O.B. LUKypaH) U HOBbIM MCCNefoBaHUEM
C.A. Tonctuk, NOCBSAWEHHbIM PEKOHCTPYKLUMM JIEKCUMKO-CEMAHTUYe-
CKOro nong «3abota» B UCTOPUU PYCMHCKOTO S3blKa. B BbICTynneHusx
C.I. Cynska npoaHanusnpoBaHa pyCMHCKasi npobneMaTnka B Tpyaax
B.B. Kpectosckoro u B.U. Kenbcuesa.

MNpobnemMaTrka CNaBsSHCKOro eAMHCTBa M pa3Hoobpasus, npeacTaBneH-
Has B My6aMKaLMaX BbIMYCKOB, 0XBATbIBAET LUMPOKMUIA AMANA30H S3bIKOB
B pa3HbiX BPEMEHHbIX Cpe3ax MX cyulectBoBaHus. B pabotax, Bbinon-
HEHHbIX C MPUMEHEHWEM CODOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKOM METOA0/I0TUM,
XapaKTepu3yHTCs OTAENbHbIEe CNaBSHCKMUE S3bIKW, MPOBOAUTCS CPaBHEHME
MX CMHXPOHHOMO COCTOSIHUSI UMM BApUAHTOB MCTOPUYECKOTO Pa3BUTUSA.
B Heckonbkmx cTaTbsix aBTOPbl 06paLLAOTCS K UCCIEL0BAHUAM Pa3HbIX
aCneKToB A3bIKOBOMO CTPOS CNABAHCKMX S13bIKOB KakK LeNIOCTHbIX CUCTEM
WU OTAENbHBIX AUCKYPCOB M TEKCTOB HAa BPEMEHHbIX cpe3ax oT XV no
XXI B. B dhokyce BHMMaHUS aBTOPOB HAaX0oAATCS COOCTBEHHO $13bIKOBbIE,
npexae BCero eKcMyeckne, 0C06eHHOCTU TEKCTOB, YTO OTPAKEHO B CTa-
Tosix O.I. LLlernoBoi 0 CMHOHMMUYECKMX psSAaX B LePKOBHOCIABAHCKMX
TekcTax, [.B. PyoHeBa - 0 nekcvke 3anagHOPYCCKOro MPOMCXOXAEHUS
B OOKYMeHTax netpoBckow anoxu, N.E. MUBaHOBOW — 06 MHOA3bIYHOM
nekcuke B tBopyectse [l. banawesuya.
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B pabote N.C.TlekyHOBOI Ha OCHOBE METOA0/I0TMYECKON MHTErpaLmm
CMHXPOHHOIO M AMAaXPOHHOMO MOAXO0A0B AaHA MHTepNpeTaums CUCTEM-
HbIX S13bIKOBbIX OCHOBAHWIA OHOMO M3 peyeBbIX ABNEHMI, 0OHAPYXKEHHbIX
B ApeBHeCcepOCKMX U APEBHEPYCCKUX NAMSATHUKAX.

B cratbsix E.H. bekacosoit 1 0.0. Ceknpo aHanm3 TeKCTOB BblAato-
WMXCA npeacTtaBuTeNen CNaBSIHCKOINO €AMHCTBA CTAHOBMTCS OCHOBOM
PEKOHCTPYKLUMM KapTUH MMUpa COOTBETCTBYHOWMX 3noxX. C 3TMMum pabo-
TaMu 0cobbiM 06pa3omM nepeknukaetcs nybnukaums 3.1, HoBukoson u
[.A. Panotbl, B KOTOPOW B MYNbTUCEMUOTUYHbIX CTPYKTYpax BUOAEOUIPbI
«BegbMak 3: [Inkas oxoTtaw, CO340aHHOM Ha OCHOBe carn 0 Bepbmake,
HanucaHHoM A. CankoBCKMM, PEKOHCTPYMPYIOTCS 3/IEMEHTbI CIABSAHCKO-
ro KynbTypHOro koaa, U ctatbs A.B. KypbSHOBMY, MHTEpNpeTUpyoLWwas
3/1IEMEHTbI CNABSIHCKOrO KyNbTYPHOro KOAA B PernMoHasbHOM BapuaHTe
PYCCKOM $13bIKOBOM KapTUHbI MUpa.

CpaBHUTENbHO-COMNOCTAaBUTENIBHOE HAaNpPaB/ieHWE UCCe0BaHMI Cna-
BSIHCKMX 3bIKOB MpeAcTaBAeHO B paboTax, B KOTOPbIX CPaBHMBAOTCS
OTAENbHbIE PAa3HOBPEMEHHbIE COCTOSIHUS A3bIKOBbIX CUCTEM, DYHKLMO-
HaNbHO M HOpPMaNbHO BblAENEHHbIE TUMbI TEKCTOB MAU eAMHUL, B OBYX
unu 6onee CNaBAHCKUX S3blKaX: FMArofibl C CEMAHTUKOWM HEMOMHOTbI
[EeCTBUS B YKPAUHCKOM M PYCCKOM S13blKaxX CpaBHMBAOTCS B nybaunka-
unn H0.B. ®unb 1 O.C. ANELIMHON; OLEHOYHAs NIEKCMKA M KOHCTPYKLMMK
B KaTO/IMYECKMX M NMPaBOCNABHbIX BEHYA/IbHbIX NPOMNOBEAAX — B CTATbE
A. Metpukosoi un T.B. NukoBuy; nekcuka CMU pycckoro, CioBaLKOro
M Yewckoro a3bikoB — B pabote [.4. Cabonosoi n M.A. XapnaMoBoi#.
J1.6. KapneHKo BbISIBNSIET OTPAXKXEHME CUCTEMHbIX XapaKTePUCTUK MCXO[-
HOro M NePEBOAHONO A3bIKOB B MCKAXKEHMAX NMPU MALUMHHOM NepeBoae
TEKCTOB Ha psife CaBSAHCKMUX $13bIKOB.

B BbInycKax xypHasna, npeacTaBasiloWmMX UCCNeA0BaHNS YYaCTHUKOB
KoHdepeHuMn «CnaBsHCKUE A3bIKM B YCIOBUAX COBPEMEHHbIX BbI30-
BOBY», NpeacTaBieH 6,10k paboT, B KOTOPbIX pAacCMaTPUBAOTCS pasHble
ACMNeKTbl KOHTAKTUPOBAHMUS PYCCKOro $3blka C APYrMMU CNaBSHCKMMMU
M HECNTABAHCKMMM $13bIKaMM B reorpadmuyeckn oTaoaneHHbIX PErMOHaX:
B 3anafHbix obnactax Poccuiickon ®epepaummn, B BoctouHon Cnbu-
pu 1 Ha [danbHem Boctoke, B pernoHax CpepHent Asnn. CoBpeMeH-
Hble pedsieKCbl YKPAMHCKO-PYCCKOrO S13bIKOBOrO KOHTAaKTMPOBAHMS
B roBopax BopoHexckoi obnactu npenctaBneHbl B KOJTEKTUBHOM
nccnepgosaHum C.B. Obauyerko, [LT1. NMununenko n M.H. CaeHko. Pe3ynb-
TaTbl YKPAaUHCKO-PYCCKOrO KOHTAaKTMPOBAHMS B OMKOHUMMM NpOCieamnn
C.A.Nonos.

B pabotax E.A.Orne3HeBow 1 H.I ApxnnoBoi, 06 palleHHbIX B pyCCKO-
MY 3blKYy BOCTOYHOTIO 3apy0exbsi, NpoaHaNIM3MpPOBaHbl 3aMMCTBOBAHMS
M3 BOCTOYHBIX M 3anagHOEBPONENCKUX A3bIKOB; SIBNEHNS NEKCUYECKOM
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MHTephepeHLMn B peun CTapoobpsaaLeB — peaMUrpaHToB u3 HOXHOM
Amepuku Ha JanbHuit Boctok Poccum.

OTpakeHne S3bIKOBOrO KOHTAaKTUPOBAHUS B IMYHOM M1aHe, B peYeBbIX
NPaKTUKaxX HOCUTENEN pasHbIX BApMAHTOB ABYSA3blUnS OXapaKTepu30BaHbl
B TPEX CTaTbsIX YYACTHMKOB KOHPepeHunn. OTMeTUM pa3Hoobpasune me-
TOLONOrMKU, NPUMEHAEMOM B 3Tux paboTax. B ctatbe A.B. KonmoropoBsoti
n E.P. KynukoBoi npoaHan“3MpoBaHO BOCNpUSITME IMOLUIA B PYyCCKOS-
3bIYHOM TeKCTe HOCUTENSIMMU PYCCKOro S13blIKa Kak POAHOMO U THPKCKO-
PYCCKOITO GMAMHIBM3MA Ha OCHOBE MCUXOJIMHTBUCTUYECKOM 3KCMepu-
MeHTanbHoM metoponorun. B.C. InbpoBa BbISIBASET TUMbl BUNMHIBUM3MA B
HecbanaHCMpPOBaAHHBIX S3bIKOBbIX CUTyaLmax pernoHoB CpeaHert A3mm Ha
OCHOBe coumonunHrencTnyeckux metonoB. E.A. OrnesHesa u C.B.lopnees
NpeacTaBnsSioT peyeBble NOPTPETbl MOTOMKOB PYCCKMX OT CMeLUaHHbIX
6pakoB B 0AHOM U3 perMoHoB Kutas Ha OCHOBE NpUMEHEHUS COBCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKOMN M COLLUONMHIBUCTUUECKOM METOA0N0MMUMU.

[MporpaMMHbIN M OpPraHM3aLMOHHbIN KOMUTETbl KOH(EepeHLnun
«CnaBsHCKME A3bIKM B YCOBUSAX COBPEMEHHbIX BbI30BOB» BbIpaXkaroT
6naroapHOCTb peaKoaNerMm XypHana «PycmH», a Takxke BCEM Y4YaCTHU-
KaM KOH(depeHuuUH 3a NI0A0TBOPHOE COTPYAHUYECTBO U MPUMNALLIAIT K
Yy4aCTUIO B MNaHUpPYEMbIX KOHbepeHLMIX U BbIMYCKaX XypHana «PycuH»
nccnenoBaTene, 3yvaroLWwmnx UCTOPUI0 MU COBPEMEHHOE COCTOSIHME Cna-
BSIHCKMX $13bIKOB B LULMPOKOM COLIMOKYNIBTYPHOM KOHTEKCTE.

3.U. Pe3aHosa,

npogeccop, 00KMop GuUION02UYECKUX HAYK,

3asedyrowas kagpedpoli obujeli, KOMNbHMEPHOL

U KOZHUMUBHOU IUH2BUCMUKU (PUI0I02UYECK020 (akyabmema
ToMcKo20 20Cy0apcmeeHH020 yHuUgepcumema;

C.I. Cynsk,
2/1a8HebIl pedakmop
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Dear Editorial Board, Authors, and Readers of the Journal,

The first two issues of Rusin for 2025 consist primarily of research
papers based on presentations at the 11th International Conference
Slavic Languages: Responding to New Challenges, held on May 13-14,
2025, by the National Research Tomsk State University in partnership
with Rusin International Journal.

More than a decade of cooperation between the conference organizing
committee and the Rusin editorial board has resulted in a framework of
core research areas and themes, within which participants of the annual
conference present their latest scholarly contributions. Foremost among
these research directions is the history and current state of the Rusin
language, examined within a broad historical and linguistic context.
This theme is addressed in the present issues through an article on
Rusin paremiology, prepared by a team of authors working on the Large
Russian-Belarusian-Ukrainian-Rusin Dictionary of Biblicisms and
affiliated with three academic institutions in the Russian Federation
— Valerii M. Mokienko, Natalia D. Ignatieva, Natalia A. Kuzmina,
Stepan A. Lonkin, Tatyana G. Nikitina, and Oksana V. Shkuran. Further
contributions include a study by Svetlana A. Tolstik, focused on
reconstructing the lexico-semantic field of ‘zabota’in the history of the
Rusin language. In his turn, Sergey G. Sulyak analyzes Rusin issues in
the works by Vsevolod V. Krestovsky and Vasiliy I. Kelsiev.

The issue of Slavic unity and diversity covers a wide range of
languages across different time periods. The research papers employing
strictly linguistic methodology describe individual Slavic languages,
comparing their synchronic states or variants of historical development.
In several articles, the authors examine different aspects of the language
structure of Slavic languages as integral systems, or specific discourses
and texts from time periods spanning the 15th to the 21st centuries.
The authors focus on strictly linguistic, primarily lexical, features of
texts, as in the articles by Olga G. Shcheglova on synonymous series in
Church Slavonic texts, Dmitriy V.Rudnev on vocabulary of West Russian
origin in documents of the Petrine era, and Irina E. Ivanova on foreign
vocabulary in the works of Dorde Balasevic.

Based on the methodological integration of synchronic and diachronic
approaches, Irina S. Pekunova interprets the systemic linguistic
foundations of a speech phenomenon found in Old Serbian and Old
Russian book monuments.

Elena N.Bekasova and Olga O. Sekiro analyze the texts by outstanding
representatives of Slavic unity to reconstruct the worldviews of their
respective eras. These articles resonate particularly with those by
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Eleonora G. Novikova and Danila A. Rapota, who reconstruct the Slavic
cultural code within the multisemiotic structures of the video game The
Witcher 3: Wild Hunt,based on Andrzej Sapkowski’s The Witcher saga,and
by Anna V. Kuryanovich, who interprets elements of the Slavic cultural
code in a regional variant of the Russian linguistic worldview.

The comparative-contrastive research of Slavic language is
represented in the works comparing individual diachronic states of
language systems, functionally and formally distinct types of texts, or
units in two or more Slavic languages: Yulia V. Fil and Olesya S.Alyoshina
compare verbs with the semantics of incomplete action in Ukrainian
and Russian; Anna Petrikova and Tatyana V. Itskovich analyze evaluative
vocabulary and constructions in Catholic and Orthodox wedding
sermons; Drahomira Sabolova and Marina A.Kharlamova examine media
vocabulary of Russian, Slovak,and Czech languages. Lyudmila B.Karpenko
identifies reflections of the systemic characteristics of source and target
languages in distortions during machine translation of texts in a number
of Slavic languages.

The issues also include a section of research papers examining various
aspects of Russian language contacts with other Slavic and non-Slavic
languages in geographically distant regions: in the western regions of
the Russian Federation, in Eastern Siberia and the Far East,and in Central
Asia. Modern reflexes of Ukrainian-Russian language contact in the
Voronezh dialects are discussed in the article by Svetlana V. Dyachenko,
Gleb P.Pilipenko,and Mikhail N.Saenko.The results of Ukrainian-Russian
contact in oikonymy (settlement names) are traced by Sergey A. Popov.

Elena A.Ognezneva and N.G.Arkhipova focus on the Russian language
abroad in the East and analyze borrowings from Eastern and Western
European languages, the phenomena of lexical interference in the
speech of Old Believers re-emigrating from South America to the
Russian Far East.

Three articles investigate language contact at the individual level
through an analysis of speech practices across various types of bilingual
speakers. These studies employ a diverse range of methodological
approaches. Anastasia V. Kolmogorova and Elizaveta R. Kulikova use a
psycholinguistic experimental methodology to analyze the perception
of emotions in a Russian-language text by native Russian speakers
and Turkic-Russian bilinguals. Veronika S. Dibrova identifies types of
bilingualism in unbalanced language situations in regions of Central
Asia using sociolinguistic methods. Drawing on both linguistic and
sociolinguistic frameworks, Elena A. Ognezneva and Sergey V. Gordeev
analyze the speech portraits of descendants of Russian mixed marriages
in a specific region of China.
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The Program and Organizing Committees of the Slavic Languages:
Responding to New Challenges International Conference extend
their gratitude to the editorial board of Rusin and to all conference
participants for their fruitful collaboration. The Committees also invite
researchers studying the history and current state of Slavic languages
within a broad socio-cultural context to participate in future conferences
and contribute to upcoming issues of the journal.

Zoya I. Rezanova,

Professor, Doctor of Philology,

Head of the Department of General, Computer and Cognitive
Linguistics, Faculty of Philology,

Tomsk State University;

Sergey G. Sulyak,
Editor-in-Chief





